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El la Libro de la Spiritoj 
/ Ĉapitro IX 


Sociaj malegalecoj 


806. Ĉu la malegaleco de sociaj kondiĉoj estas leĝo ' 


de la naturo? 5 

“Ne; ĝi estas faritaĵo de la homo, ne de~Dio“. 

Ĉu tia malegaleco iam forpasos? 

“Eternaj estas nur leĝoj de Dio. Ĉu vi ne vi- 
das ĝin iom post iom, ĉiun tagon, neniiĝi ? Tia ma- 
legaleco forpasos tiam, kiam estingiĝos la superreg- 
ado de fiero kaj egoismo; restos sole la malegaleco 
de' merito. Tago venos, kiam la anoj de l'granda fa- 
milio el la idoj de Dio ne sin konsideros plu, kiel 
havantaj pli aŭ malpli puran sangon; nur la spirito 
estas pli aŭ malpli pura, kaj tio ne dependas de la 
socia pozicio“. | 
807. Kion pensi pri homoj, kiuj misuzas la supere- 


con de sia socia pozicio, por subpremi malfortulon - 


je sia profito? 

“Tiuj indas anatemon; bedaŭrindaj! siavice, ili 
ankaŭ estos subpremataj; ili renaskiĝos por ekzis- 
tado, dum kiu ili suferos ĉion, kion ili igis suferi“ 
(684). (Daŭrigota). Tradukis Prof, Porto Carreiro Neto. 


Indekso 


Kuracado de Malsanuloj per preĝo-Alexis Car- - 


rel, esperantigis A.K. Afonso Costa: 
Esperanto Marŝas, Redaktoro. | 
La plej frata letero, Maurilio de Souza. 
Ĉu 'vi Deziras, trad. W. 
Nova vestaĵo, la Redaktoro. 


Novaj Kondukvojoj por la Kunfratigoj, la Re- : 


daktoro. : 
La Beletristika Stilo Koncerne al Mediumaj 
Skriboj, Yvonne A. Pereira, trad. W.. 

La Testamento de Quintino Bocaiuva, trad.W 
Aos leitores, O Redator. ETE eo 


O livro dos Mediuns em Esperanto, Reforma- 
EZ Li astu pardonema, „, 


dor. ; 
O. Pensamento de Deus, Lĉon Denis. 


Alianca „Municipal Espirita de Uberlandia-Car- 


los de Almeida Wutke. 


O Roteiro-Carlos de Almeida Wutke,: 77». 


Clara Silbernik Zamenhof, Martin Kleim. 
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Kuracado de. Malsanuloj per 


prego 
Alexis Carrel 

Nia nuntempa koncepto pri influo de 
preĝo sur patologiajn statojn estas bazita sur 
observado al homoj, kiuj preskaŭ subite estis 
kuracitaj je diversaj malsanoj, nome peritonea 
aŭ osta tuberkulozo, malvarmaj abscesoj, pu- 
saj vundoj, lupuso, kancero, ktp. 

La proceso de resaniĝo malmulte dife- 


rencas ĉe la homoj: multefoje forta doloro; 
poste subita sento de kompleta resaniĝo. En 
kelkaj minutoj, en kelkaj sekundoj, post kel- 
kaj horoj maksimume ĉiuj simptomoj mala- 


peras kaj apetito revenas. 


Jafoje organaj perturboj forpasas antaŭ 


ol aperi lezo. Ostaj misformoj pro malsano de 
Pott, kanceraj ganglioj kelkfoje. daŭras plu du 


tri tagojn, post la kuracado. Tiu- miraklo estas 


karakterizata de ekstrema rapideco de la pro- 


ceso de organa refariĝo. Estas eksterdube, ke. 
“cikatriĝo de tiuj lezoj okazas multe pli rapide, 
ol tiu per ordinaraj procedoj, La sola «nepra ' 


kondiĉo al la .fenomeno estas preĝo. Ne estas 
necese, ke malsanulo mem. preĝu aŭ havu fi- 
don: sufiĉas, ke iu apud li preĝu. Tiaj” faktoj 
havas gravan signifon: ili montras'la realecon 


vecon de la .spiritaj agoj, pri kiuj higienistoj, 
medicinistoj, edukistoj kaj sociologoj preskaŭ 
neniam volis sin okupi; kaj ili malfermas al la 
komo novan horizonton. 
a Esperantigis A.K.Afonso Costa 
Spiritisma Grupo ”EEE” 
Poŝtkesto 507, Belo Horizonte, MG 


La nobla homo ĉiam 


estu bona, helpema! 


sen deziro venĝema! e 
oa De l' patrujo bona filo aj 
faras al ĝi la promeson: 
labori por ĝia brilo, -W 


kaj helpadi la progreson. - 


F.V. Lorenz. 


“de iaj rilatoj, ankoraŭ nekonataj, inter la psi- 
kologiaj kaj organaj procesoj; ili pruvas la gra- 
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ESPERANTO -ALDONO 


Esperanto Marŝas... 


Barragem da Boa Esperanca, Alto sertiO de Pi- 
avi com Maranhĝo - Pere de 2mika letero, kiun sen- 
dis al la Redakcio s-ro Kolonelo Edynardo Weyne, 
ni estas sciigitaj, ke tiu agema samideano fondis kaj 
subtenis "Centro “spirita LUZ NAS TREVAS” (Spi- 
ritismo Centro Lumo en la Ombroj) ĝuste en la 
mezo de la aro da barakoj de la nativaj laboristoj. 
Kolonelo Weyne aiable aldonis al sia letero tre bo- 
nan fotografaĵon montranta la sidejon de la spiri- 
tisma centro, tre malgranda kaj modesta konstrua- 
ĵo, tute farita el palmarba folio kaj tegmente kaj 
mure. Tamen oni elkore pravigas la bravan batalan- 
ton, kies laboro en tia medio kaj tiamaniere pienu- 
mita estas tre irgitiinda. Brilan sukceson, kara sa- 
mideano! 

S4o Lourenco, Minas - Nia samideanino S-ino Lau- 
ra Machado, Rua Dr. Euripedes Prazeres, 370, Vila 
Eliza, petis ekzemplerojn de ”Esperanto-Aldono” por 
disdonado al tieaj spiritismaj gejnujuloj. Ŝi organizas 
grupon por lernado de Esperanto en Spiritisma 
Centro de tiu bela urbo. 

Santo-Andrĉ, SP - Prof. Cicero Pimentel, elstara 
esperantisto, kies verkoj kaj laboraĵoj en internacia 
lingvo fariĝas gravaj en nia Movado (Rua Rio Gran- 
de do Norte, 156 - C/l1), gvidis: elementan kurson 
de Esperanto dum Aŭgusto-Decembro de pasinta 
jaro kun granda sukceso. La lecionoj estis fa- 
rataj ĉe ”UMESA” kaj ”Casa da Solidariedade” 
(Domo de la Solidareco), Av. Artur de Queiroz, 408, 
Sento Andre, S. Paulo, ĉiusabate dum la: 15-a - 16-a 
horo. Prof. Pimentel kune kun s-ro Milton Ferreira, 
kiel jam sciigate, varme laboradis okaze de la antaŭ- 
kunsido de la“189 COMBESP” por enkonduki la la- 
koron de Zamenhof, oficiale, en tiun gravan eventon, 
kiu fine okazos en la monato Aprilo de 1966. Mal- 
graŭ tia brila penado, la direktoroj de tiu ”antaŭa 
laborkunsido” malaprobis tian iniciaton. Kompre- 
neble multe povos okazi ĝis tie, kiam la 18-a COM- 
BESP efektiviĝos en la urbo Barretos en la proksi- 


ma Aprilo. La spiritistoj-esperantistoj- strebas ĉe la ~ 


organiza komitato cele ekhavigi por Esperanto-Mo- 
vado almenaŭ ”ronda-tablon” “kaj grandan ekspozi- 
cion en kiu estos montrata al la ĉeestantoj la valo- 
ro de Esperanto kaj ĝia spirita misio por rapidigi 
la efektivigon de la paco inter la homoj. 

Franca, SP. - La spiritisma gazeto ”Nova Ura”, 
tre lerte kaj klere gvidata de D-ro Agnelo Morato 
kaj aktivaj kunlaborantoj (Caixa Postal 65) publikis 
en la numero de Oktobro 1965, portugsllingve, bri- 
lan redaktaĵon verkita de Prof. Cicero Pimentel sub 
“la jena titolo ”ESPERANTO, OBRA ESPIRITA E 
CONGRESSO” (Esperanto, Spiritisma Verko kaj 


“Kongreso). La artikolo estas leginda. 
Campinas, SP - S-ro Oskar Hoff, ĉie kona- 


ta pro sia senĉesa laborado por nia idealo, eldonas 
dumonatan presaĵon nome ”Triobla Idealo EEE”. 
Specimeno tute senpaga estu petata de ĉiuj semi- 
deanoj: Caixa Postal 1064. 

Sŝĉo Paulo, SP - Sŝo Paulo Esperanto-Asocio havas 
nun propran sidejon, kies adreso estas: Av. Senador 
Queiros,.279, 59. La ĉefa kunveno estas ĉiam saba- 
te. La prezidando de S.Paulo. Esperanto-Asocio es- 
tas D-ro A. Muniz Furtado, nia samreligiano. 

Rio de Janeiro, GB - 5.P.L.E.B., tio estas ”Socie- 
dade Pro-Livro Espirita em Braille” (Socio por Braj- 
liga Spiritisma Libro), Av. Maracani, 1242-F senin- 
terrompe eldonas brajlajn represojn de la ĉefaj 
spiritismaj verkoj kaj ilin disdonas laŭeble tute sen- 
page al blindaj samideanoj kaj biinduloj de portu- 
gala lingvo. Estas notinde! 


ĉ Ĥerende? == 
ESPERANTO 


LINGUA DA PAZ 
E DA 


FRATERNIDADE 


La plej frata letero = 


Tre karaj gesamideanoj, 
feliĉan Novjaron! 


ost Kristnasko, plus 

unu jaro komenciĝas. 

Dio ĉiopovanta, revi- 
gligu nian animon kaj 
niajn esperojn; subtenu 
nin en niaj idealoj; pro- 
tektu nin dum la pena- 
do kontraŭ la malfavo- 
raĵoj de la vojo; donu 
al ni novajn laborpro- 
gramojn kaj lernadon 
por ke ni sukcesu ne 
nur deziri al niaj fratoj 
kaj kunvojaĝantoj “fe- 
liĉan kaj prosperan No- 
vjaron”, sed ankaŭ fa- 
ciligi al ili favoran kon- 


- diĉon por ekhavigi al 


si tion. . 

El nia kristana labo- 
rado naskiĝu niaj plej 
longdaŭraj ĝojoj. Kaj, 
kiam finiĝos la komen- 
ciĝanta jaro, ni feliĉaj 
povos danke preĝi al - 
Dio, dirante: “Ni vere 
pasigis feliĉan kaj pros- 
peran Novjaron!” 


Kun frataj ĉirkaŭ- 
prenoj, 
Via, : 
Maurilio de Souza 
Rio, Gb. 
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Esperanto - Aldono 
Senpaga presaĵo flugfolie disdonata po- 
multe al spiritismaj gazetoj por propa- 
gando de Esperanto-Movado 
——J= 
” Oficiala Organo de 
— Grupo Esperanto kaj Frateco — 


Av. General Os6rio, 1737 - C. Postal 369 
BAGE - Rio Grande do Sul - BRASIL 


—O=- 


Respondeca Redaktoro 
CARLOS DE ALMEIDA WUTKE 


Redaktorestro 
JOAO SEVERO 


Sekretarioj 
PEDRO ELIAS DIAS 


JOSE CORREIA 
ZAIRA LEAL 


Direktoro - 
PAULO GUILHERME 


; Redaktoroj 
A. K. Afonso Costa-Belo Horizonte, M. G. 
Benedicto Silva-Monte Aprazivel, S. P. 


Manuskriptoj estu tajpitaj sur unu flanko 
de la papero kun kopio kaj interlinia spaco 
kaj iom larĝa marĝeno. Traduko kaj repre- 
so de artikoloj kaj redaktaĵoj estas perme- 
sitaj, kondiĉe ke oni menciu la fonton. “Es- 
peranto-Aldono” estas ricevebla laŭ peto. 
Tekstoj subskribitaj aperas ekster la res- 
pondeco de la Redakcio. Ricevas: “Orienta- 
dor”, Rua Cap. Eleutĉrio, 398, Passo Fundo, 
R. G. do Sul; ”O Caminho”, Rua Aparecida, 
643, Guaxupĉ, M. Gerais. 


ĈU VI DEZIRAS?... 


- pli da infanoj en la Evangelia lernejeto? 

- pli da gejunuloj frekventantaj la Junularon de 
via Spiritisma Centro? | 

- plian agemecon en la vastigado de Spiritismo en 


via urbo? 


- plenigi la senokupajn seĝojn de viaurba Spiritis- 
ma Centro? 

Nu, sciu, ke la utiligo de la aŭda-okulaj ri- 
medoj, kiam taŭge aplikitaj en la lernado, ankaŭ 
por spiritismaj aferoj trafe fruktoriĉas. Nia Asocio 
produktis pli ol dekon da fiksaj filmoj pri spiritis- 
maj temoj, kiuj celas helpi vin en la vastigado de 
la Doktrino al infanoj, junuloj kaj plenkreskuloj. 

“Petu informojn al: Cooperativa Audio Vi- 
sual Espirita-Rua dos 'Anjos, 516, Santo Antonio da 


Platina, Est. Parana 


Nova Vestajo 


Kiel bebo ĉiam kreskanta sub ŝirmo de 
patrineca prizorgo nia modesta flugfolio nun 
atingas iom pli altan aĝon kaj ne plu povas 
aperi kun sia antaŭa vestaĵo. 

Ĝin vartis la tuta aro da esperantistoj, 
kiuj nutris ĝin per simpatio, komplezo kaj plej 
samideana kunlaborado. 

Pro tio la Grupo Esperanto kaj Frate- 
co pripensis prezenti Esperanto-Aldonon plibo- 
nigitan ne nur per pli taŭga formato kun bo- 
ne kompostita enhavaĵo, sed ĉefe en la inten- 
co iom post iom pliriĉigi la kadron de ĝiaj 
redaktoroj kaj kunlaborantoj, cele havigi pli 
variajn kaj nete verkitajn redaktaĵojn. 

Sekve de tia plibonigo, ankaŭ estis ne- 
cese, ke oni pli grandigu la nombron da po- 
monataj ekzempleroj kun celo liveri Esperanto- 
Aldonon, kiel okazas al ”Orientador” eldonata 
en la urbo Passo Funde, ŝtato Rio Grande 
do Sul, same ankaŭ al alia spiritisma gazeto 
”O Caminho” eldonata en Guaxupe, ŝtato Mi- 
nas Gerais, kies eldonistoj afable konsentis 
ricevi nian modestan suplementon por aldonigi 
ĝin al sia publikigaĵo. 

La lastaj tri paĝoj da aldono estas por- 
tugallingve kaj tio okazas rezulte de pluraj 
sugestoj de nia legantaro. Ili plenumos gravan 
taskon precipe inter la membroj de Spiritis- 
maj Junularoj kaj helpos tiuj komencantojn 
propagandi Esperanton inter spiritistoj kaj fa- 
ciligos la enkondukon de la unuaj paŝoj en 
la lernadon de la internacia lingvo. 


Spite de la nova vestaĵo, Esperanto-Al- 
dono marŝados senŝanĝe komforme je sia ori- 
gina planiro kaj esperas esti ĉiam helpata de 
tiuj legantoj, kiuj bonvole intencos prezenti 
sugestojn, informojn kaj fratajn klarigojn pri 
niaj komunaj aferoj. 


Elkore ni dankas al la fratoj eldonantaj 
”Orientador” kaj “O Caminho“, ke ili tiel fra- 
tece konsentis helpi nian modestan entrepre- 
non disvastigi la semon de Frateco, kiun iam 
lanĉis al ni unu el la plej elstaraj spiritoj jam 
enkarniĝintaj en nian planedon - Lazaro Ludo- 
viko Zamenhof. 


La Redaktoro. 
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Novaj kondukvojoj por la Kunfraŭgoj 


La lasta numero de ”Brasil-Espirita”, oficiala 
organo de la Departamento de la Infanaro kaj Ju- 
nularo de Brazila Spiritisma Federacio, Decembro, 
1965, n-ro 9, enhavas gravan atentigon por la brazi- 
laj junularoj koncerne al la Koncentrigoj aŭ Kun- 
fratigoj de spiritistoj, kiu estas redaktita subtitole 
”Novos rumos ĉs Confraternizacoĉes”. En ĝi la di- 
rektoroj de tiu junulara fako klarigas kaj denove 
tuŝas la aferon esti efektivigataj tiaj kunvenoj in- 
terŝtataj nur per anticipa konsento de la ”Conselho 


Federativo Nacional” - C.F.N. (Nacia Federacia Kon- ' 


silantaro) de ”Federac4o Espirita Brasileira” - F.E.B. 
(Brazila Spiritisma Federacio). 

Jen do la tuta redaktaĵo esperantigita: 

Sekve dufoje la Nacia Federacia Konsilan- 
taro zorgis pri la afero-Kunfratigo, prezentante 
en ambaŭ kazoj similan decidon preskaŭ sub la 
sama aspekto. 

En la kunveno de la 6-a de Novembro pa- 
sinta, ĝi esprimis sian ”konsenton por ke, laŭ his- 
toriaj celoj observitaj kaj, ĉar tiu jam estis projek- 
tita, estu efektivigota en la urbo Barretos, ŝtato 
Sio Paulo, dum la Sankta Semajno de la jaro 1966, 
la lasta Koncentrigo de la Spiritismaj Junularoj de 
la Centra Brazilo kaj Ŝtato Sankta Paŭlo, respek- 
tante por la estonto pri tio, kion jam decidis la C. 
F.N. konsente kun la ”Pacto Aureo de 5 de Outu- 
bro de 1949” (Ora Interkonsento de la 5-a de Okto- 
bro 1949). 

Tio, kion jam decidis la C.F.N. konsente kun 


la Ora Interkonsento de la 5-a de Oktobro 1949, 
estas formale menciita en la Rezolucio aprobita de 


tiu organo en la 6-a de Julio 1963, kiu estis presita 
sur ”Brasil-Espirita” de tiu sama monato kaj jaro, 
kaj en ”Reforimador” de Aŭgusto, kies transkribon 
oni malbezonas fari. 

En la kunveno de la 4-a de Decembro, la 
lasta de la jaro 1965, laŭ peticio de D-ro Luiz Mon- 


teiro de Barros, kiu faris plenan elmontron pri la 
afero, tiu elstara organizaĵo ĉe la Federacia Organo 


de la Brazila Spiritismo konsentis fari super tiu 
menciita Rezolucio de la 6-a de Julio 1963 alian 
redaktaĵon pledigita de la organizantoj de la ”COM- 
BESP”, kiuj sciigite pri la forfiniĝo de tiu Konfra- 
tiga Movado, deziras vidi la kverelon plene klarigi- 
ta pere de konvenaj esprimoj, kaj tiamaniere, ke 
ne plu restu duboj pro tia interpretado, flanke de 
kiu ajn ĉe la nacia spiritisma rondo. 

Tial la titolo de tiu ĉi nia noto informplena 
- Novos Rumos ĉis Confruternizacĉes - kiu, verdire, 
apenaŭ sanĝas la diraĵojn de la diskonigo de la Re- 
zolucio antaŭe publikigita ne aliigante la spiriton, 
la sencon, la gvidlinion, la bazon, la irvojon, kiuj, 
fine, restas nun nepre kun la same antaŭa senco. " 


Rezolucio aprobita de C.F.N. en kunveno de 
la 4-a de Decembro 1965. 


1)- Ĉiu ajn Ŝtata Departamento pri Spiritis- 
ma Infanaro kaj Junularo povas promocii, pere de 
la respektiva Asocio de ŝtata amplekso, Kon- 
centrigon aŭ Kunfratigon Interŝtatajn nur post kon- 
vena peticio kaj permeso de la C.F.N. 

2) - La kondiĉoj por tia permeso de C.F.N. 
estas: 

a. peticio de la Asocio de ŝtata amplekso, 
en kies teritorio la kunveno efektiviĝos kune kun 
la nomaro de la Ŝtatoj enhavitaj; 

b. la movado estos nur por kunfratigo, ne- 
niel decidiva; 

c. ĝia plunuma estraro estos konsistanta el 
elementoj respondece komisiitaj de la Asocio de 
ŝtata amplekso; 

d. prezidenteco de la laborkunsidoj sub res- 


pondeco de reprezentanto de Brazila Spiritisma 
Federacio; 
e. starigo de interna statuto po ĉiu Koncen- 


trigo aŭ Kunfratigo, kiu estos plibonigebla kaj su- 
bskribita de la Asocio de ŝtata amplekso respondeca 
pri la evento kaj de C.F.N. de la Brazila Spiritisma 
Federacio; 

f. anticipa sciigo pri la temaro. 

Tio ĉi sinteze volas signifi la jenon: nur 
pro escepta cirkonstanco, la C.F.N. de la Bra- 
zila Spiritisma Federacio povos konsenti per- 
meson specialan por la efektivigo de Koncen- 
trigoj aŭ Kunfratigoj interŝtataj kaj nur tiam, 
kiam la alsendo de la peticia dokumento al la 
menciita organizaĵo estu efektivigita pere de 
la Estraro de la Asocio de ŝtata amplekso, 
al kiu apartenas la Departamento de la Infa- 
naro ..kaj Junularo Spiritismaj interesiĝanta 
pri la efektivigo de la evento kaj ekzistas 
nek statuta mencio pri Organizaĵo aŭ Movado. 
tiucele ekzistanta nek perioda sinsekvo najle-- 
te stabligita - kio estas ”tio, kion jam decidis la 
C.F.N., konsente kun la ”Ora Interkonsento de la 
5-a de Oktobro 1949”, 

La reatentigo de la junulara fako de nia ĉe- 
fa spiritisma Asocio pravas. Oni ne povas sende- 
vigi la ekzistadon de speca organizaĵo se oni volas 
vivadi en ordigo. Nur tia grupo devas preni al si 
la respondecon surŝultrigi tiel gravan entreprenon 
pere de tiuj normaj unuiĝintaj. Ĝi devas esti ne- 
pre apogita se oni deziras vidi la Spiritisman Dok- 
trinon agadi laŭ sekuraj zonoj de harmonio kaj pro- 
greso. 

Koncernas do sole kaj ekskluzive al- Brazi- 
la Spiritisma Federacio krei normojn de nacia am- 
plekso. Al neniu alia federacio nek ankoraŭ al ne- 
niu ajn asocio rajtas leĝodoni pri la spiritisma mo- 
vado laŭ nacia amplekso, for de B.S.F. 


ESPERANTO-ALDONO 


Oni konkludas, laŭ la principoj supre men- 
ciitaj, ke la strukturo de la brazila spiritisma mo- 
vado staras en la F.E.B., de kie ĝi povas atingi si- 
avice la ŝtatajn asociojn, la spiritismajn centrojn, 
junularojn kaj grupojn. Tiu Unuiĝinta Sistemo fer- 
mas la pordon al kiu ajn, en- kaj elkarniĝinta in- 
tencas enŝovi en la doktrinon aliajn principojn ne- 
komformaj kun ĝia simpleco kaj pureco. 

Sekve estas konsilinde, ke la junuloj kun- 
laboru kun la grupoj al kiuj estas varbitaj ĉiam en 
la intenco submetiĝi sub la laborprograrno tre zorge 
ellaborita de la respektiva estraro, ĉiam konsideran- 
te, ke nun, en Brazilo, la spiritisma movado estas 
situita sub tio, kio nomiĝas ”Unificacao” (Unuigeco), 
naskita de la ”Ora Interkonsento” - rimarkinda ini- 


ciato okazinta en la 


”Domo de Iŝmael”. 


La Redaktoro. 


La Beletristika stiio koncerne 
al Mediumaj. Skriboj 


Ekzistas mediumaj 
diktaĵoj, eĉ romanoj - 
kaj ni povus ilin men- 
cii - konsideritaj imi- 
taĵoj de multaj obser- 
vantoj, ĉar ili ne traj- 
„te aspektas kompare 
kun la beletra- stilo 
de la spirito skribinta. 
Tamen oni scias, ke e- 
fektive la verko estas 
ties, kies nomo aperas 
en la volumo. Sed oka- 
zas, ke transsendi la 
kompletan stilon de iu 
estas penige flanke de 


iuj mediumoj, same kiel 


malfacile por la spirita 
aŭtoro, tial ne ĉiam tiu 
ĉi devigas siajn peran- 
tojn al la peza laboro, 
ĉefe konsiderante, ke la 
celo de spirita verko 
ampleksas ne sole la 
nuran beletristikan efek- 
tiviĝon, sed precipe tiun 
morala - edukitiva - dok- 
trinigan trajton de la 
laboraĵo. 

Aliflanke, se la me- 
diumo ne prezentas la 
necesajn kapablojn, o- 
kazas kvazaŭa traduka- 
ĵo en la menso, kaj tia- 
maniere, ke ricevinte 


la diktaĵon li transkri- 
bas ĝin sur la paperon 
uzante sian lingvaĵon 


El “O Caminho” Guaxupĉ, 16/1/66 
Esperantigis W. 


” verkisto. Car 


Yvonne A. Pereira. 


mem, kiu ŝanĝigas la 
stilon de la spirita aŭ- 
toro kelkfoje hazarde ko- 
nata de ni. Iuj, pro tiaj 
faktoroj, skribas. sub 
plumnomo, kaŝinte la 
nomon mem, eĉ de la 
la laboro 
estas spiritdevena, ne 
de la mediumo, la ver- 
kaĵo do devas esti kon- 
siderita mediuma. 
Plurfoje, ekde estus 
konstatita la spirita fe- 
nomeno, estus pli kon- 
vene, ke tiuj laboraĵoj 
aperus publike subskri- 
bitaj de la mediumo 
mem, precipe se ili ne 


prezentas la stilon dela: 


konata. aŭtoro, kaj pro 
tio estas malfaciJe kons- 
tati la mediuman feno- 
menon spite de ĝia e- 
fektiviĝo. Tial multaj 
duboj kaj polemikoj ve- 
re malutilaj al la Doktri- 
no estos konturitaj. 
Tia subtileco de la 
mediuma ' propreco or- 
dinare efikas inter kel- 
kaj verkistoj kaj do es- 
tos nomata INSPIRAĴO, 
kvankam oni scius, ke 
tiu fakto same okazus en 
la sektoro pri skribiva 
mediumeco. .. 


La Vestamento £2 


QUINTINO SBCA:YYA 


Naskita je la 4-a de 
Decembro 1836, kaj for- 
pasinta en la komenco 
de tiu ĉi jarcento, Quin- 
tino Bocaiuva elstariĝis 
kiel unu el la plej emi- 
nentaj figuroj de la 
Brazila Historio. Li estis 
varma abolicianto de la 
nigra sklaveco, arda res- 
publikano, ĵurnalisto, o- 
ratoro, politika diploma- 
to, kaj sentime nepre 
bataladis kontraŭ la mal- 
justeco kaj perforto. 
Quintino Bocaiuva estis 
nature idealista, energia 
kaj morale evolviĝinta. 
Lia testamento, kiun li 
skribis en Julio 1907 
estas grava dokumento 
el kiu ĉiuj eĉ malgran- 
daj trajtoj reradias. 

Kiel kuriozaĵo oni tra- 
dukis tiun ĉi testamen- 
ton jene: 

“Por kiam mi forpa- 
sos: - Ĉar povas okazi, 
ke mi tute subite kaj 
neatendite forpasos, kaj 
tiamaniere, ke mi sen- 
tos min senkondiĉe es- 
primi miajn lastajn de- 
zirojn, mi lasas skribite 
tiujn ĉi instruojn, kies 
plenumon mi rekomen- 
das al la personaj de 
mia familio kaj kies fa- 
ron mi petegas al tiuj 
fremdaj personoj inter 
kiuj hazarde okazos mia 
forpaso. 

“Mi deziras esti en- 
tombigita en la tombe- 
jon plej proksiman al tiu 
loko, kie mi forpasos, 
per nek socia nek reli- 
gia ajn honorigoj. 

“Se mi forpasos en la 
urbo Rio de Janeiro kaj 
en mia nuna hejmo, mi 
deziras esti entombigita 
en la tombejon Jacare- 
pagua. 

“Se mi forpasos en la 
urbo Pindamonhnngaba, 


| 


mia korpo esiu entom- 
bigita en lw tombejon 
de tiu urbo. £n tiu ĉi 
kazo, la transvcrtado de 
mia korpo cstu ferita 
per laboristo; de la Die- 
no Santa Beleia (ses aŭ 
ok) al kiuj oni liveru po 
dek milrejsoj kiel gra- 
tifikaĵo. Mi deziras esti 
entombigita en simplan 
kovon, sur kiu oni ne- 
niel konstru: memorŝ- 
tonon aŭ ian ajn simbo- 
lon materian, liu reme- 
moru mian ekzistadon. 
““Kie ajn mi forpasos. 
neniel ajn mia korpo 
estu enbalzamigita aŭ 
konservigita per ia sin 
procedo. Mia familio fa- 
ru nek publikigaĵon nek 
inviton pro mia enteri- 
go kaj same ankaŭ miaj 
familiapoj ne permesu 
mesfaradon favore al 
mia animo, konforme al 
nia socia kutimo. 

“Kiel framasono kaj 
liberpensulo al mi ne 
rajtas la mortintpreĝajn 
de la romkstolikista e- 
klezio. 

“Mi pensas, ke mi es- 
tis sincera kristano, kai 
opinias, ke l» Kristanis- 
mo, laŭ ĝia «-vena pu- 
reco ankoraŭ estas ide- 
alo ne taŭge rimarkata 
de la nuntempa homaro. 

“Mia enterigo devas 
esti deca, sed simpla; mi 
ne volas la starigon de 
katafalko em mia hejma 
nek preĝon de pastro. 
kiu ajn li estu eĉ se iu 
sin oferu por tia plenu- 
mo. Elĉerpite la laŭleĝa 
lintempo, mia kadavro 
estu translokita en la 
komunan ostaron. 

“Pli malplii estas tia 
la resumo de miaj tes- 
tamentaj ordonoj. 


El gazeteltranĉaĵo 
Tradukis W. 
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6 ESPERANTO-ALDONO 


ROS LENTORES 


O”Suplemento Esperanto” (Esperanto-Aldono), 
que anteriormente vinha sendo publicado como foOlha- 


volante, agora, com ĉste numero surge melhorado, 
com 8 paginas, sendo as 3 ŭltimas impressas em 
portuguĉs. 

A isso fomos levados, em atendendo a di- 
versas sugestĉes que nos foram apresentadas nestes 
dois anos passados, as quais se adaptaram perfei- 
tamente ao nosso plamo de difusao do Esperanto 
entre os espiritas e do Espiritismo entre os espe- 


rantistas. 
Com estas paginas em portuguĉs o leitor 


que ainda nŝo domina o idioma internacional de 
Zamenhof tera ligeiras noticias da marcha do Movi- 
mento Esperantista junto As Mocidades e Juventudes 
Espiritas de nosso pais e, no raro, do estrangeiro, 
bem coma encontrara fontes de consultas, informa- 
gĉes e esclarecimentos sobre a finalidade do Espe- 


ranto entre nos - o que favorecer] aos propagan- 
distas interessantes recursos e argumentos para mo- 


tivacio de palestras nos Centros Espiritas e junto 
aos jovens que se interessam pelo assunto, auxilian- 
do-os no trabalho fraterno que o Movimento visa 


objetivar entre n0s. 
O ”Esperanto-Aldono” estava sendo entregue 


mensalmente ao. jornal espirita ”Orientador”, edita- 
do na cidade de Passo Fundo, estado do Rio Gran- 
de do Sul e, agora, tambeĉm, da mesma forma, o se- 
ra, a partir da presente edicio, a ”O Caminho”, de 
Guaxupĉ, estado de Minas Gerais, cujos editores fra- 


ternalmente consentiram em incluir nosso suplemen- 
to em seu jornal. 


Esforcar-nos-emos por continuar a merecer 
a confianca dos nossos leitores e dos que nos hon- 
rarem com sugestoes, criticas construtivas e toda 
a especie de colaboracŝo possivel, antecipando nossos 
mais sinceros agradecimentos. 


Ŝ O Redator. 
”O Livro dos Mediuns” em 
Esperanto 


A pessoa mais competente no mundo para 


julgar nossa edigŝo em Esperanto desse grande livro, 


traduzido do francĉs, ĉ o ilustre professor francĉs 
Gaston Waringhien, Presidente da Academia do Es- 
peranto, coautor da ”Plena Gramatiko de Esperan- 
to” e do ”Plena Vortaro de Esperanto”, autor do 
”Grand Dictionnaire Espĉranto-Francais” e de nu- 
merosas obras celebres em prosa e verso que cor- 
rem mundo na Lingua Internacional. 

Depois de haver estudado nossa edicgio em 
Esperanto de ”O Livro dos Mĉdiuns”, o Prof. G. 
Waringhien nos escreveu longa missiva com data 
de 23-VI-1965, muito elogiosa a traducŝo do livro. 
Dessa missiva vamos reproduzir aqui apenas duas 
afirmacĉes: 


O Pensamento de Deus 


«Pode-se dizer que o pensamento de Deus irra- 
dia sobre a historia e sobre o mundo, ĉle tem ins- 
pirado as geracĉes em sua marcha, tem sustentado, 
levantado milhĉes de almas desoladas. Tem sido a 
foOrca, a esperanca suprema, o ŭltimo apoio dos afli- 
tos, dos espoliados, dos sacrificados, de quase todos 
aquĉles que, atravĉs dos tempos, tĉm sofrido a in- 
justiga, a maldade dos homens, os golpes da adver- 
sidade! Se evocardes a memoria das geracOes que 
se tĉm sucedido sobre a Terra, por toda parte, ve- 
reis os olhares dos homens voltados para essa luz 
que nada podera extinguir nem diminuir!» 

IEON DENIS 
(«O Grande Enigma») 


O VERDADEIRO ESPIRITA 


”NGo ĉo que crĉ nas manifestacoes, mas aque- 
le que aproveita dos ensinos que os Espiritos dio. 
De nada a ninguem serve crer, se a crenca nĉo 0 
leva a dar um passo a frente no caminho do pro- 
gresso e nio o tornar melhor para com Oo seu pro- 
ximo”- Kardec 


”A traducio esta absolutamente correta e boa.” 

(La traduko estas absolute korekta kaj bona.) 

E mais adiante: 

”Eu acho a traducio desse livro inteiramente 
satisfatoOria e em nivel muito alto, do mesmo modo 
que as anteriores traducĉes de Porto Carreiro Neto.” 
(Mi opinias la tradukon de tiu Libro tute konten- 
tiga kaj tre altenivela, same kiel estas la antaŭaj 
tradukoj ae Porto Carreiro Neto.) 

“Maior elogio nio poderia receber todo o admi- 
ravel trabalho do saudoso Prof. Porto Carreiro Neto, 
que foi tambĉeĉm membro da Academia do Esperanto. 

Pode, pois,a FEB ufanar-se das tradugĉes que 
ela tem dado a publico no idioma de Zamenhof. 

(El ”Reformador.) 


ESPERANTO- ALDONO 
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PASINS DAS ~IUVENTUDES ESPIRITAS” 


DEPARTAMENTO DE DIVULGACAO DOU- 
TRINARIA—SETOR ESPERANTO 


Prezado(a) Coidealista, 

recebemos, com gran- 
de prazer, sua estimada resposta ao nosso anuncio, 
a qual mereceu nossa melhor atenco e agradeci- 
mento. 

O nosso intuito ĉ entrar em contacto, por 
meio de correspondencia assidua, com esperantistas 
ou simpatizantes do Movimento Esperantista, ligados 
as ”Juventudes Espiritas” de todo o Brasil, para tra- 
balho objetivo e conjunto de difusŝo, esclarecimen- 
to e ensino do ESPERANTO entre os Espiritas, vi- 
sando ao Triplice Ideal: ”Evang-lho, Espiritismo, 
Esperanto” (EEE). 

Para isso necessitamos contar com o apo- 
io de pelo menos um elemento em cada ”juventu- 
de”, que deseje colaborar expontaneamente, com a 
melhor boa-vontade, para o desempenho da tarefa. 

Compreende-se que o trabalho a ser leva- 
do a efeito seja em Centros Espiritas e Juventudes 
onde ainda nŝĝo haja Movimento Esperantista, pois 
sendo o mesmo elementar, visa somente a despertar 
o intereĉsse dos jovens para o ESPERANTO e esta 
planejado para fcrnecer um roteiro de trabalho ini- 
cial que, pela simplicidade de execucio, esta a al- 
tura de qualquer pessoa desempenhar e, mais tarde, 
desenvolvĉ-lo livremente, dsndo-lhe continuidade e 
prosseguimento ininterruptos. 

Deve-se da mesma forma considerar, que 
a tarefa requer esforco, constĉncia, energia e paciĉn- 
cia daqueles que se propuzerem realizo-la, motivo 
por que tambem seu desempenho oferecerA exce- 
lente oportunidade aos seus executores para exer- 
citarem aquelas qualidades, em contacto intimo com 
o ESPIRITISMO e com o. ESPERANTO. 

Em linhas gerais, vocĉ teria de se capaci- 
tar para realizar uma seqŭĉncia de 12 palestrighas 
no Centro Espirita que vocĉ freqŭenta (ou em outro 
qualquer de sua preferĉncia), com 15 - 20 minutos 
de duracĝo cada, uma vez por mĉs, em uma das Re- 
uniĉes Pŭblicas Ordinarias, apos prĉevio consentimen- 
to da Diretoria 3 qual vocĉ poria antecipadamente 
ao par do assunto e da finalidade do trabalho. E, 
tambĉem, palestrinhas de 10- lo minutos nas Reuni- 
Ges Ordinŝrias Semanais de uma das Juventudes 
locais, procedendo da mesma forma. 

para isso vocĉ receberia um ”roteiro-base” 
de sugestĉes para sua orientacĉo de como estrutu- 
rar o assunto de cada reuniŝo, o qual vocĉ adapta- 
ria as circunstancias medias locais tendo em vista 
a possibilidade de melhor assimilacŝo, com plena 
liberdade para mai$“acertadamente conduzir-se e, 
tambĉm, uma relacio mencionando as fontes de con- 
sultas e orientagio para a'~elaboracĝo dos temas. 

Nio desejamos a sua colaboracŝo pasiva, 
mas, pelo contrario, ĉ nosso escopo que Vocĉ se tor- 
ne ativo trabalhador, a partir do inicio de sua cola- 


boracŝo, organizando yocĉ mesmo as suas palestrin- 
has, 3 sua vontade, ou dentro do roteiro sugerido. 


Se vocĉ adquire conhecimentos na execucĝo da ta- 
refa e progride, naturalmente mais capacitaŭo no 
seu desempenho vocĉ se sentira, conseguindo, com 
isso, mais entusiasmo, mais energia e satisfacdo que 
se refletirŝo favoravelmente em seu campo de acao. 
Anexamos uma „copia do Roteiro”, que 6 
o resumo do trabalho a ser realizado. Com o no550 
sincero desejo de servir em Nosso Senhor Jesus 
Cristo e, no aguardo de seu breve pronunciamento, 
comunicando-nos sua aquiescĉncia ao plano inicial 
acima exposto, para que possamos remeter-lihke as 
demais instrugĉes, subscrevemo-nos 
traternalmente, 
Carlos de Almeida Vutlre 
DIRETOR 


Caixa Postal 2806 
UBERLANDIA, MG 


Roteiro N 


1. Para ReuniOes Pŭblicas nos Centros Espiri- 
tas: 


a. Temas -(1)o que ĉo Esperanto - seu cri- 
ador, Dr Lazaro Luiz Zamenhof - fim que se tem 
em vista pelo Esperantismo - opiniado de Bezerra de 
Menezes e Ismael Gomes Braga - (2) Esperantistas- 
espiritas encarnados e desencanados - imprensa es- 
pirita que ja apoia o Esperanto - trabalho da Fede- 
racio Espirita Brasileira: pelo ”Reformador”, pelo 
seu Departamento Editorial - (3) valor aue represen- 
ta a difusŝo do livro espirita em Esperanto para os 
outros paises - obras ja editadas em e sobre Espe- 
ranto pela F.E.B. - plano para reedicOes e novas e- 
dicĉes ~ (4) por que o Esperanto ?- O ”triplice ide- 
al” - ”O Bom Caminko” - (5) ”A Missŝo do Esperan- 
to” de Emmanuel - ”Imprevisto na Historia” - (6, “O 
Esperanto como revelacŝo“ - (7) “Essĉncia e futuro 
de Ideia de Lingua Internacional“ - o trabalho do 
Mestre - (8) Os mediuns brasileiros e o Esperanto: 
Francisco Cindido Xavier, Yvonne A. Pereira, Zilda 
Gama, Porto Carreiro Neto, Dolores Bacelar, Fran- 
cisco Valdomiro Lorenz, Hercilio Maes, etc. - (3) Li- 
vros psicogratados ja publicados, que falam sĉbre 
o Esperanto: “A Tragedia de Santa Maria“, “Merno- 
rias de um suicida“, “Urna luz no meu Caminho“, 
“Devassando o invisivel“, “A Sobrevivencia do Es- 
pirito“ - (10) planos Esperantistas na Vida Espiritu- 
al - (11) Necessidade de formagio de Grupos Espi- 
ritas-Esperantistas para trabsihos fraternais de au- 
xilio - Grupos Esperantistas-Espiritas brasileiros em 
funcionamento - (12) o trabalho de difusŝio, em 
todo o Globo, do Evangelho, do Espiritismo, pelo 
Esperanto - devem os espiritas estudar o Esperanto? 

(Cont. na pag. 8) 


— —— 


”Nada detera o Espiritismo em marcha, porque 
ele ĉ a verdade - E nĝo esti longe o dia em que 
a humanidade inteira vera em Allan Kardec um 
precursor e um renovador do pensamenio moderno 
rendendo-lhe as homenagens que i sua memoria 
se devem”. 


Leon Denis 


-xiliallo e 
com seu amor superior, 
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O iniciador do Espe- 
peranto nŝo passaria pe- 
lo mundo sem ter o a- 
pio inestimavel de ami- 
gos verdadeiros que, 
leal e intimamente, lhe 
estendessem as maos, 
como amparo fraternal 
e decisivo daqueles mo- 
mentos culminantes da 
exteriorizacĝo idealistica 
do gĉenio realizador. Nem 
ĉle, nem outros marca- 
dos com o sinal da an- 
tecipacio de eras fecun- 
das ficaram s0s nas ta- 
refas. A simpatia irra- 
diante de um espirito 
precursor atrae sempre 
os que lhe sintonizam 
a faixa de servico, trans- 
formando missĉes pesa- 
das em desincumbĉncias 
singelas de harmonia e 
bem estar. 

Dentre os inŭumeros 
colaboradores do medico 
de Bialystok, dentre a- 
queles que lhe souberamn 
amparar as fazes dificeis 
da jornada, auxiliando-o 
nos periodos mais cul- 
minantes de sua luta, 
destaca-se o vulto hu- 
mildemente grande de 
sua esposa Clara Silber- 
nik Zamenhof. 

Nio fora ela somen- 
te a secretĝria prestimo- 
sa e incansavel que tu- 
do atendia a tempo e a 
hora, desdobrando-se no 
atendimento da corres- 
pondĉncia  vastissima 
que o Mestre mantinha 
com todo o mundo, nem 
tado pouco a colaborado- 
ra nos horarios em que 
o Dr. Zamenhof atendia 
no consultorio. Foi Clara 
Silbernik. Zamenhof a 
inspiradora sublime dos 
mais brilhantes esforcos 
do criador do Esperanto, 
a compreensiva com- 
panheira de todos os 


- momentos do gĉnio ini- 
mitavel, que soube .tŝo. 


bem compreendĉ-lo, au- 
ilumina-lo 


nascido desde os pri- 
meiros instantes em que 
se ponueceran; 


ESPERANTO -ALDONO 


Clara Silbernik Zamenhof 


- 0 doce sonho de um Idealista - 


MARTIN KLEIN 


O escritor A. Lopes 
Luna descreve em seu 
livro “Zamenhof inicia- 
dor do Esperanto(“), 
vida do idealista, sua 
obra e seu trabalho. 
Nela ressalta a figura 
da esposa do Mestre, ti- 
rando-a do anonimato. 
Na descricao do primei- 
ro encontro entre os dois 
jovens, que se dera de 
maneira puramente ca- 
sual, por ocasiĉo de uma 
festa em casa de um 
parente de Clara, o es- 
critor relata que, apos 
as apresentaĉĉes e pri- 
meiras trocas de pala- 
vras, o assunto versou 
sobre o trabalho do me- 
dico, findo o que, ela 
lhe disse: 

- “Doutor, desde hoje 
considere-me como a 
mais fervorosa e entu- 
siasta das suas admira- 
doras. 

- Obrigado, minha a- 
miga. 

E Zamenhof, que des- 
de tanto tempo ja tinha 
tantas coisas por dizer, 
descarregou na jovem 
o seu coracao. 

A ela nio escapou Oo 
pormenor das botinase 
do traĵo nio muito no- 
vos do oculista, que de 
modo claro falavam da 
sua pobreza. Mas nos 
seus olhos profundos, na 
sua larga. testa leu que 
levava marcado um ide- 
al, que no era um ho- 
mem comum para quem 
a vida se reduzia a a- 
montoar dinheiro; com- 
preendeu claramonte 
que havia nele alguma 
coisa que s6 tĉm 0S as- 
sinalados. pelo dedo de 
Deus. 

E simpatizou corn ĉle. 

Quando se despediram, 
o jovem oculista notou 
que a mĉo dela apertava 
a sua cora calor. 

-Ate amanha, Luiz. 

- Atĉ amanhi, Clara. 

Zamenhof, com 0 co- 
racĝo cheio de jubilo co~ 
mo nĉo o sentira desde 
os dias ja longinquos da 
sua infancia em Bialys- 


TODO ESPIRITA DEVE ESTUDAR 
E TODO JOVEM DEVE APRENDER O ”ESPERANTO” PARA DIFUNDIR O ESPIRITIS- 


MO NERE OS HOMENS MESIA LUN BS 


(G)Edigio de ”Irmŝos 
Pongetti“, Rio. Excelen- 
te traducao de Carlos 
Domingues, presidente 
da Liga Brasileira de 
Esperanto. 


tok, partiu para casa. U- 
ma vez ai, dirigiu os pas- 
sos para o seu quarto de 
trabalho. Tirou da ga- 
veta da escrivaninha os . 
cadernos que continham 
o seu projeto de idioma 
internacional e apertou- 
os contra o peito. 

-- Ja nio estou sd - ex- 
clamou.” 


Roteiro 
(Cont. da pĉgina 7) 
b. Suplementar as palestrinhas com: (sobre o Es- 
peranto) 
- leitura ou declamacio de poesias, em por- 
tuguĉs. 
- leitura do trechos de livros, do ”Reforma- 
dor”, mensagens, etc. 
- leitura eventual de correspondĉncia rece- 
bida. 
2. para Reunides Ordinĝrias Semanais das 
”Mocidades Espiritas”: 
a. Temas - Diversos, principalmente sobre: o 


trabalho que se esta realizando tambĉem nes Cen- 
tros Espiritas (palestrinhas) - Finalidade do Espe- 
ranto entre os joves espiritas - Mocidade e Esperan- 
to - Opiniŝo de Bezerra de Menezes para os jovens 
(”A Tragedia de Santa Maria”, pags. 26 e. 27.) 
bb. Suplementar as palestrinhas com: (sobre Es- 
peranto) 
- Leitura ou declamacŝo de poesias, em 
portuguĉs. 
- Leitura de trechos de livros, de FReforma- 
dor”, mensagens, etc. 
; - Leitura eventual de correspondĉncia rece- 
bida. 
- Ensinar o ”Pai Nosso” em Esperanto, es- 
crevendo-o no quadro negro e dando a pro- 
nuncia figurada, bem. assim como a,”Ave 
Maria”, ”Prece de S.Francisco de Assis, etc. 
- Ensinar pequeninas cang6es em Esperanto " 
- musicas ja conhecidas, populares, tais como: 
”Parabens a voce”, ”Noite Feliz“, ”Casinha 
pequenina”, ”Santa Lucia”, etc. 
- Ministrar ligeiras nogoes do Idioma Inter- 
nacional Esperanto, orientando-se pelo ”Ju- 
nul-Kurso” ou ”Curso Pratico ae Esperanto” 
ou “Primeiro Manual de Esperanto“ ou por 
outro qualquer. 
OBS: - As palestras nos “Centros Espiritas“ deverŝo 
ser de 15 - 20 minutos, uma vez por mĉs, sĉrie de 
doze e as das “Juventudes e Mocidades“, semanal- 
mente, durante 10 - 15 minutos, ambas com consen- 
timento previo das respectivas Diretorias que deve- 
rĝo ficar ao par, antecipadamente, dos temas a se- 
.rem abordados e do programa que se realizara. 
Carlos de Almeida Wutke 
DIRETOR 


AS OBRAS DE ALLAN KARDEC 


